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INTRODUCCIÓN




    Actualmente, unos 100 millones de personas se expresan en alemán. Con la unificación de los dos Alemanias, el alemán se ha convertido en la lengua más hablada en el interior de la Unión Europea y se une al inglés y al francés como las lenguas de trabajo de la comunidad.




    La gramática alemana que se presenta a continuación quiere ser un compendio simplificado de las principales reglas de esta lengua, con la traducción de todos los ejemplos empleados con el fin de que sea clara, esquemática y accesible para todos los niveles de estudio.




    El alemán tiene notables afinidades con el latín y con el griego, tanto desde el punto de vista léxico como morfológico y sintáctico. Tales afinidades se ven en las declinaciones de los nombres, en el género neutro, en las palabras compuestas e incluso en la estructura de las oraciones (sintaxis). La formación de las palabras compuestas probablemente procede del griego antiguo. La comparación no sólo con las lenguas clásicas, sino también con las modernas puede ser muy útil.




    Quien sepa inglés, aunque sólo sea un poco, sin duda advertirá el parecido de muchísimas palabras, aunque también la mayor precisión que distingue al alemán. Aunque la pronunciación sigue reglas muy precisas, no varía mucho de la del inglés, salvo unas pocas excepciones.




    Como consecuencia, podemos aprender la pronunciación y los fundamentos de la lengua en su conjunto por nuestra cuenta.




    Los niños lo aprenden todo y sin dificultad; los adultos, en cambio, necesitan ciertos trucos para aprender una lengua. Cada uno encontrará su propio sistema para aprender esta lengua tan diferente al español y, aunque no le será posible hablarla correctamente en un breve periodo de tiempo, aplicándose con empeño sabrá hablarla, y también conseguirá leer y comprender cualquier texto fácil.




    Para que la gramática sea menos pesada y aburrida, hemos introducido muchos ejemplos con la traducción en español, que ilustran las reglas y facilitan su aplicación. Estos ejemplos también serán útiles como instrumentos para refrescar la memoria, preparar un examen o dar una rápida ojeada a determinados aspectos de la lengua.




    Consultar el breve glosario gramatical, que se encuentra en la sección «Apéndices», también es una ayuda en cuanto a los términos empleados.




    Un último estímulo para aproximarse y profundizar en el estudio del alemán puede provenir de la constatación de que grandes personajes, científicos, músicos, filósofos y poetas, emplean esta lengua, que se adapta perfectamente para expresar los precisos pensamientos científicos y filosóficos, con sus delicadas sensaciones o expresiones líricas.


  




  

    
PARTE I




    
UNIDAD 1


    ALGUNAS INDICACIONES SOBRE LA PRONUNCIACIÓN




    A continuación, indicamos la pronunciación de aquellas letras y combinaciones que en alemán tienen un sonido diferente al del español.




    
CONSONANTES




    b a final de palabra y delante de s y t se pronuncia como una «p» (Kalb = ternero; bleibt = quedasteis).




    c prácticamente sólo existe en palabras de origen extranjero: delante de i, e, y, ä se pronuncia como «tz» (Cicero, Cäsar); en los otros casos se pronuncia como la «k» española (café).




    ch delante de a, o, u, au, e, i tiene un sonido fuerte como la «k» (Charakter = carácter; Chor = coro, Christus = Cristo, Chemie = química, Chinese = chino);




    detrás de a, o, u, au es gutural, como la «j» española (Krach = rumor; Loch  = agujero; Buch = libro; Bauch = vientre);




    detrás de i, e, ä, ö, ü, eu, äu tiene un sonido gutural más suave (ich = yo, Blech = lata; krächzen = croar; möchten = querer; leuchten = brillar; räuchern = ahumar).




    d a final de palabra y delante de s y t se pronuncia como «t» (und = y; Stadt = ciudad; Geld = dinero).




    g se pronuncia siempre como la «g» española. En la terminación -ig tiene un sonido más suave, parecido al de -ich (König = rey; drollig = cómico).




    h es aspirada a principio de palabra (Haus = casa; Hahn = gallo), pero muda en mitad y final de palabra, donde sólo sirve para alargar el sonido de la vocal o del diptongo precedente (gehen = ir; stehen = estar de pie).




    También sirve para diferenciar las palabras homófonas como war (era) - wahr (verdadero) o Mal (vez) - Mahl (comida).




    q suena como «kv» y no como en español «ku» (Quote = cuota; Qualität = cualidad).




    r tiene una pronunciación gutural. A final de palabra se pronuncia muy suave (Leber = hígado; Leder = cuero).




    s delante de vocal y detrás de n se pronuncia como una «s» sonora (Sonne = sol; Gänse = oca);




    en la combinación sp y st, el sonido se asemeja a la pronunciación italiana «sc» de «sci» (Spiel = juego; stehen = estar de pie).




    ß se corresponde con dos «s». La última reforma ortográfica alemana del 1.° de julio de 1996 ha eliminado la ß en las palabras con vocales breves como: Fluss (río), Kuss (beso), dass (que – conjunción), pero la conserva en las palabras con vocales largas: Gruß (saludo), Fuß (pie), aß (comía).




    t en las palabras que proceden del latín se pronuncia «ts» (Nation = nación; Fraktion = fracción).




    v se pronuncia como la «f» española (Vater = padre; vergessen = olvidar);




    se pronuncia como la «v» italiana en las palabras de origen extranjero (Vase = vaso; Vene = vena).




    w se pronuncia como la «v» (Wetter = tempo).




    x es la combinación de dos sonidos «k + s» (Hexe = bruja), como en inglés, italiano, etc.




    y este sonido se encuentra en medio de ü e i (Zylinder = cilindro; Psyche = psique).




    z como en español «ts» (Zar = zar; ziehen = tirar).




    ng forma un único sonido ligeramente nasal; apenas se pronuncia la «g» (singen = cantar; bringen = llevar; Gang = modo de andar).




    gn las dos letras se pronuncian de forma separada (regnen = llover; Entgegnung = respuesta).




    pf se pronuncia como dos letras labiales «p + f»; en las regiones septentrionales de Alemania la pronunciación tiende sólo a una «f».




    ph suena como una «f» (Philosophie = filosofía). Tras la reforma ortográfica del 1.° de julio de 1996 se tiende a sustituir la ph por una f (fotografieren = fotografiar; Telefon = teléfono).




    sch se pronuncia como la «ch» francesa (Schaden = daño).




    tsch es una combinación que se pronuncia como la «c» de cena en italiano (Deutsch = alemán; rutschen = deslizar).




    tz se pronuncia como «ts» (sich setzen = sentarse; Satz = frase).




    
VOCALES




    Las vocales a, o, u en algunos casos modifican su pronunciación, lo que indica un cambio en el sonido. Dicha modificación viene gráficamente indicada con la diéresis (Umlaut): ä, ö, ü (Bär = oso; Knödel = ñoqui; müssen = deber). De forma indicativa, los sonidos se corresponden respectivamente con:




    ä = e abierta (Käse = queso; Läden = negocio);




    ö = œ (como el diptongo francés de fleur; schön = bello);




    ü = u (se pronuncia como la «u» francesa de déjà vu; müde = cansado).




    Alguna vez, en los nombres propios se emplea una indicación gráfica diferente de la diéresis para el mismo sonido:




    ä = ae




    ö = oe (Goethe)




    ü = ue




    Se recurre a esta transcripción del sonido cuando no es posible, por motivos técnicos, escribir la diéresis, por ejemplo con las viejas másquinas de escribir. Ejemplo: Übung = UEBUNG (ejercicio).




    
DIPTONGOS




    äu se pronuncia como «oi» con la «o» abierta (Bäume = árboles).




    ie se pronucia como una «i» en las sílabas tónicas (wieder = otra vez, nuevamente; die Liebe = el amor);




    se pronuncia «ie», tal y como se escribe, en las sílabas átonas (Famili-e = familia; Itali-en = Italia).




    ei se pronuncia «ai» (Kleid = vestido; Ei = huevo).




    eu se pronuncia «oi» (Leute = gente; Freude = alegría).




    
LAS LETRAS DOBLES EN ALEMÁN




    La duplicación de las vocales sirve para alargar los sonidos de estas, como en Staat (estado), leer (vacío), Meer (mar); mientras que la duplicación de las consonantes abrevia el sonido de las vocales precedentes: alle (todos), schnell (rápido), Hölle (infierno).




    Al respecto, la vocal a larga de Staat (estado) sirve para distinguir esta palabra de Stadt (ciudad), donde la a se pronuncia breve.




    La pronunciación de las consonantes dobles es casi inexistente. La duplicación sólo tiene sentido para abreviar la vocal precedente (kommen = venir; retten = salvar).




    
SÍLABAS TÓNICAS




    Contrariamente al español y a otras lenguas, el acento tónico cae siempre sobre la primera sílaba de la raíz. El acento no se mueve, tal y como sucede en otras lenguas. A continuación, indicamos algunas palabras a las que hemos añadido, para que se vea claramente, la representación gráfica de una sílaba tónica:




    wòhnen (vivir), Wòhnung (habitación), Wòhnhaus (vivienda), wòhnlich (cómodo), Wòhnungsbau (construcción habitada).


  




  

    
UNIDAD 2


    OTRAS REGLAS DE ESCRITURA




    
LAS MAYÚSCULAS




    Todos los nombres, también los comunes, al igual que los adjetivos y los verbos sustantivados, se escriben en alemán con mayúscula inicial: der Mann = el hombre, die Frau = la mujer, das Kind = el niño, die Freude = la alegría, der Schmerz = el dolor, das Schöne = lo bello, der Letzte = el último.




    
DIVISIÓN SILÁBICA DE PALABRAS




    En general, la división silábica es parecida al español, aunque con ciertas consideraciones. En las palabras compuestas, naturalmente hay que tener presente la composición: auf-wachen (despertarse). Una consonante simple que sigue a una vocal, forma parte de la sílaba siguiente: le-sen (leer). Las combinacones ch, sch, ph, th y tsch son inseparables y forman sílaba con la vocal siguiente: wa-schen (lavar). La regla que permitía la división de la combinación st fue abolida con la reforma ortográfica de 1996. La división del grupo ck a final de línea en «k» que implicaba otra «k» a principio de la línea siguiente también ha sido eliminada.




    
EL SUSTANTIVO Y EL ARTÍCULO




    
EL GÉNERO DEL SUSTANTIVO




    El sustantivo alemán tiene tres géneros. Además de los sustantivos masculinos y femeninos, existe el género neutro.




    El género de los sustantivos difiere bastante de la lógica y de la cultura española; por ejemplo, en alemán se dice die Sonne (fem.) (el sol), der Mond (masc.) (la luna), die Liebe (fem.) (el amor), das Mädchen (neutro) (la muchacha).




    En algunos casos, el género se corresponde en las dos lenguas, como en los siguientes términos: der Himmel (el cielo), die Erde (la tierra), der Vater (el padre), die Mutter (la madre), die Güte (la bondad), die Freundschaft (la amistad).




    En las palabras compuestas, el género viene dado por la última palabra, como por ejemplo:




    das Haus (la casa, neutro) + die Frau (la mujer, fem.) = die Hausfrau (el ama de casa, fem.);




    das Haus (la casa, neutro) + die Tür (la puerta, fem.) = die Haustür (la puerta de entrada, fem.);




    der Tisch (la mesa, masc.) + das Tuch (el paño, neutro) = das Tischtuch (el mantel, neutro).




    A diferencia del español, donde la desinencia de las palabras establece el género (muchacho, muchacha), en alemán, la única forma de conocer el género es el propio artículo:




    

      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Singular


        



        	

          der (el, lo)


        



        	

          die (la)


        



        	

          das (el, la, lo)


        

      




      

        	

          Plural


        



        	

          die (los) - es igual para los tres géneros


        

      



    




    Las desinencias de los artículos indican el género (masculino, femenino, neutro), el número (singular, plural) y el caso (nominativo, genitivo, dativo, acusativo). En casi todos los casos, el sustantivo masculino y neutro limita su flexión a una «s» en el genitivo singular de los sustantivos neutros y en gran parte de los masculinos, y una «n» en el dativo plural de todos los nombres.




    Los casos del alemán son: nominativo, genitivo, dativo y acusativo.




    El nominativo responde a la pregunta Wer? (¿quién?) o Was? (¿qué cosa?). Se corresponde con el sujeto de la oración.




    

      

        	

          Wer kommt?


        



        	

          ¿Quién viene?


        

      




      

        	

          Der Lehrer kommt.


        



        	

          Viene el profesor. (El sujeto es «der Lehrer» )


        

      


    




    El genitivo se corresponde con el complemento del nombre, y responde a la pregunta Wessen? (¿de quién?).




    

      

        	

          Wessen Haus ist das?


        



        	

          ¿De quién es esta casa?


        

      




      

        	

          Das Haus des Lehrers ist weiß.


        



        	

          La casa del profesor es blanca.


        

      


    




    El dativo indica la persona o cosa en la que se cumple o termina la acción del verbo, y responde a la pregunta Wem? (¿a quién?).




    

      

        	

          Wem gibst du die Zeitung?


        



        	

          ¿A quién diste el periódico?


        

      




      

        	

          Ich gebe sie meinem Vater.


        



        	

          Se lo dí a mi padre. («Meinem Vater» es el dativo)


        

      


    




    El acusativo indica el complemento directo y responde a la pregunta Wen? (¿qué?).




    

      

        	

          Was habst du?


        



        	

          ¿Qué tienes?


        

      




      

        	

          Ich habe ein Auto.


        



        	

          Tengo un coche. («Ein Auto» es el c. directo)


        

      




      

        	

          Was machst du?


        



        	

          ¿Qué haces?


        

      




      

        	

          Ich lese ein Buch.


        



        	

          Leo un libro. («Ein Buch» es el c. directo)


        

      


    




    
LA DECLINACIÓN DEL ARTÍCULO




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          der (el, lo)


        



        	

          die (la)


        



        	

          das (el, lo, la)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des (del, de lo)


        



        	

          der (de la)


        



        	

          des (de lo, de la)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem (al)


        



        	

          der (a la)


        



        	

          dem (a lo, al, a la)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          den (el, lo)


        



        	

          die (la)


        



        	

          das (el, lo, la)


        

      



    




     




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          die (los)


        



        	

          die (las)


        



        	

          die (los, las)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          der (de los)


        



        	

          der (de las)


        



        	

          der (de los, de las)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          den (a los)


        



        	

          den (a las)


        



        	

          den (a los, a las)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          die (los)


        



        	

          die (las)


        



        	

          die (los, las)


        

      



    




    Además, el artículo es importante para diferenciar el significado de las palabras:




    

      

        	

          der See = el lago


        



        	

          die See = el mar


        

      




      

        	

          der Band = el tomo


        



        	

          das Band = la cinta


        

      




      

        	

          der Leiter = el jefe/director


        



        	

          die Leiter = la escalera


        

      


    




    Las desinencias distintivas de caso, género y número que aparecen en el artículo determinado (der, die, das), también están presentes en los indeterminados (ein, eine, ein), a excepción del nominativo, que en la forma masculina y neutra carece de desinencia distintiva.




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          ein


        



        	

          eine


        



        	

          ein


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          eines


        



        	

          einer


        



        	

          eines


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          einem


        



        	

          einer


        



        	

          einem


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          einen


        



        	

          eine


        



        	

          ein


        

      



    




     




    

      

        	

          ATENCIÓN:


        

      




      

        	

          No hay plural.


        

      


    




    El alemán tiene, además, un artículo negativo que realiza la misma función que la negación y adopta las desinencias de caso, género y número del nombre al que acompaña. El artículo negativo del que estamos hablando se obtiene anteponiendo la letra k al artículo indeterminado: kein. El artículo negativo sí que tiene plural.




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          kein


        



        	

          keine


        



        	

          kein


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          keines


        



        	

          keiner


        



        	

          keines


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          keinem


        



        	

          keiner


        



        	

          keinem


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          keinen


        



        	

          keine


        



        	

          kein


        

      



    




    El plural es igual para los tres géneros:




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          keine


        



        	

          keine


        



        	

          keine


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          keiner


        



        	

          keiner


        



        	

          keiner


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          keinen


        



        	

          keinen


        



        	

          keinen


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          keine


        



        	

          keine


        



        	

          keine


        

      



    




     




    

      

        	

          Ich habe heute leider keine Zeit.


        



        	

          Hoy no tengo tiempo.


        

      




      

        	

          In dieser Stadt gibt es keine U-Bahn.


        



        	

          En esta ciudad no hay tren.


        

      




      

        	

          Bei dem Vortrag habe ich keine Studenten gesehen.


        



        	

          No he visto estudiantes en la conferencia.


        

      


    




    
ALGUNAS PARTICULARIDADES DE LOS ARTÍCULOS




    Se omite el artículo en los siguientes casos:




    — con nombres de persona o de ciudad;




    

      

        	

          Martin ist mein Lieblingsbruder.


        



        	

          Martín es mi hermano preferido.


        

      




      

        	

          Wir reisen nach Moskau.


        



        	

          Viajamos hacia Moscú.


        

      


    




    — con líquidos y con nombres abstractos;




    

      

        	

          Wein gibt gutes Blut.


        



        	

          El vino es bueno para la sangre.


        

      




      

        	

          Er kämpft für Gerechtigkeit und Frieden.


        



        	

          Él lucha por la justicia y por la paz.


        

      


    




    — con las profesiones, nacionalidades, religiones y cargos públicos;




    

      

        	

          Er ist Rechtsanwalt.


        



        	

          Él es abogado.


        

      




      

        	

          Sie ist Deutsche.


        



        	

          Ella es alemana.


        

      




      

        	

          Sie ist Katholikin.


        



        	

          Ella es católica.


        

      




      

        	

          Er ist Verwaltungsrat.


        



        	

          Él es consejero.


        

      


    




    — en determinadas expresiones;




    

      

        	

          Stellung nehmen.


        



        	

          Tomar posición.


        

      


    




    — en la publicidad y en los titulares de los periódicos;




    

      

        	

          Seife ist zum Waschen.


        



        	

          El jabón sirve para lavar.


        

      




      

        	

          Börse steigend.


        



        	

          La bolsa sube.


        

      


    




    — con los nombres de países o Estados.




    

      

        	

          England hatte ein großes Kolonialreich.


        



        	

          Inglaterra tuvo un gran imperio colonial.


        

      




      

        	

          Griechenland ist mein liebstes Reiseland.


        



        	

          Grecia es mi destino turístico preferido.


        

      


    




     




    

      

        	

          EXCEPCIONES:


        

      




      

        	

          Los nombres de los países que terminan en -ei:




          die Türkei (Turquía), die Slowakei (Eslovaquia).




          Los nombres plurales de países:




          die USA (die Vereinigten Staaten) (los Estados Unidos), die Niederlande (los Países Bajos).




          Otras excepciones son:




          die Schweiz (Suiza), der Libano (Líbano), der Irak (lrak), die Bundesrepublik Deutschland (la República Federal Alemana).




          En el caso de un nombre geográfico unido a un adjetivo, como por ejemplo das mittelalterliche Nürnberg (Nuremberg medieval).


        

      


    




    El artículo se añade al nombre de la región, montaña, río y mar: der Schwarzwald (el Bosque Negro), der Monte Rosa (el Monte Rosa), die Donau (el Danubio), der Rhein (el Rin), der Atlantik (el Atlántico), das Schwarze Meer (el mar Negro).




    

      

        	

          ATENCIÓN:


        

      




      

        	

          No existe el artículo partitivo.


        

      




      

        	

          Wollt ihr Wein oder Bier?


        



        	

          ¿Queréis vino o cerveza?


        

      



    




    
DECLINACIÓN DEL SUSTANTIVO




    Se declinan los sustantivos, los artículos, los adjetivos y los pronombres:




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          der Mann




          (el hombre)


        



        	

          die Frau




          (la mujer)


        



        	

          das Kind




          (el niño)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des Mannes




          (del hombre)


        



        	

          der Frau




          (de la mujer)


        



        	

          des Kindes




          (del niño)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem Mann




          (al hombre)


        



        	

          der Frau




          (a la mujer)


        



        	

          dem Kind




          (al niño)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          den Mann




          (el hombre)


        



        	

          die Frau




          (la mujer)


        



        	

          das Kind




          (el niño)


        

      



    




     




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          die Männer




          (los hombres)


        



        	

          die Frauen




          (las mujeres)


        



        	

          die Kinder




          (los niños)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          der Männer




          (de los hombres)


        



        	

          der Frauen




          (de las mujeres)


        



        	

          der Kinder




          (de los niños)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          den Männern




          (a los hombres)


        



        	

          den Frauen




          (a las mujeres)


        



        	

          den Kindern




          (a los niños)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          die Männer




          (los hombres)


        



        	

          die Frauen




          (las mujeres)


        



        	

          die Kinder




          (los niños)


        

      



    




    En alemán, la declinación de los sustantivos se clasifica en tres modalidades: débil, fuerte y mixta, que se diferencian en el singular y en el plural, tal y como veremos a continuación.




    En algunos casos, es útil comparar con otros sustantivos para el plural.




    
DECLINACIÓN DÉBIL




    Tomamos como ejemplo para esta declinación der Deutsche (el alemán).




    

      

        	

           


        



        	

          SINGULAR


        



        	

          PLURAL


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          der Deutsche


        



        	

          die Deutschen


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des Deutschen


        



        	

          der Deutschen


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem Deutschen


        



        	

          den Deutschen


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          den Deutschen


        



        	

          die Deutschen


        

      


    




    Pertenecen a esta declinación algunos nombres masculinos, como der Knabe (el muchacho), der Gatte (el marido), der Mensch (el ser humano), der Herr (el señor), y casi todos los nombres femeninos, como die Gabel (el tenedor), die Rose (la rosa), die Frau (la mujer, la señora).




    
DECLINACIÓN FUERTE




    Estos nombres añaden al singular la terminación -s en el genitivo. En el plural se distinguen tres modalidades.




    Tomamos como ejemplo la declinación de der Apfel (la manzana).




    I CLASE DE SUSTANTIVOS FUERTES




    

      

        	

           


        



        	

          Singular


        



        	

          Plural


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          der Apfel


        



        	

          die Äpfel


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des Apfels


        



        	

          der Äpfel


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem Apfel


        



        	

          den Äpfeln


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          den Apfel


        



        	

          die Äpfel


        

      


    




    Se trata de sustantivos masculinos que suavizan la vocal de la raíz con la diéresis (Umlaut), y neutros que no la modifican. Todos añaden una -n en el dativo plural, como se indica en el ejemplo anterior (den Äpfeln).




    Pertenecen a este grupo los sustantivos masculinos, como der Laden - die Läden (el negocio - los negocios), der Garten - die Gärten (el jardín - los jardines), der Vater - die Väter (el padre - los padres), y los neutros como das Wasser (el agua). Los neutros no modifican en el plural la vocal de la raíz.




    Los sustantivos neutros acabados en -chen y -lein son diminutivos formados con un sustantivo + un sufijo. En estos casos, la vocal de la raíz se suaviza: das Haus (la casa) - das Häuschen (la casita), das Buch (el libro) - das Büchlein (el librito), etc.




    II CLASE DE SUSTANTIVOS FUERTES




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          der Sohn (el hijo)


        



        	

          die Nacht (la noche)


        



        	

          das Meer (el mar)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des Sohnes


        



        	

          der Nacht


        



        	

          des Meeres


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem Sohn


        



        	

          der Nacht


        



        	

          dem Meer


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          den Sohn


        



        	

          die Nacht


        



        	

          das Meer


        

      



    




     




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          die Söhne


        



        	

          die Nächte


        



        	

          die Meere


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          der Söhne


        



        	

          der Nächte


        



        	

          der Meere


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          den Söhnen


        



        	

          den Nächten


        



        	

          den Meeren


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          die Söhne


        



        	

          die Nächte


        



        	

          die Meere


        

      



    




    Otros ejemplos de sustantivos masculinos son: der Kopf - die Köpfe (la cabeza - las cabezas), der Betrag - die Beträge (el importe - los importes), der Vertrag - die Verträge (el contrato - los contratos).




    Otros ejemplos de sustantivos femeninos son: die Faust - die Fäuste (el puño - los puños), die Frucht - die Früchte (el fruto - los frutos), die Hand - die Hände (la mano - las manos), die Stadt - die Städte (la ciudad - las ciudades), die Wurst - die Würste (la salchicha, las salchichas).




    Otros ejemplos de sustantivos neutros son: das Gesetz - die Gesetze (la ley - las leyes), das Heer - die Heere (el ejército - los ejércitos).




    III CLASE DE SUSTANTIVOS FUERTES




    

      

        	

           


        



        	

          Singular


        



        	

          Plural


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          das Haus (la casa)


        



        	

          die Häuser (las casas)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des Hauses


        



        	

          der Häuser


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem Haus


        



        	

          den Häusern


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          das Haus


        



        	

          die Häuser


        

      


    




    Otros ejemplos de sustantivos neutros que se suavizan en el plural son: das Bad - die Bäder (el baño - los baños), das Buch - die Bücher (el libro - los libros), das Glas - die Gläser (el vidrio - los vidrios), das Wort (la palabra, el vocablo) - die Worte (las palabras) pero die Wörter (los vocablos).




    Otros ejemplos de sustantivos neutros que no suavizan la vocal en el plural son: das Bild - die Bilder (el cuadro - los cuadros), das Ei - die Eier (el huevo - los huevos), das Kind - die Kinder (el niño - los niños), das Kleid - die Kleider (el vestido - los vestidos), das Weib - die Weiber (la mujer/la hembra - las mujeres/las hembras): antiguamente, la mujer no era reconocida jurídicamente, por lo que el género neutro era para el «mobiliario».




    Algunos ejemplos de nombres masculinos que siguen la declinación fuerte son: der Mann - die Männer (el hombre - los hombres), der Geist - die Geister (el espíritu - los espíritus), der Winter - die Winter (el invierno - los inviernos).




    
DECLINACIÓN MIXTA




    Los sustantivos pertenecientes a esta declinación siguen el singular de la declinación fuerte (es decir, la -s en el genitivo y la -e en el dativo), y el plural de la declinación débil (todos los casos en -en).




    

      

        	

          ATENCIÓN:


        

      




      

        	

          Los sustantivos femeninos no pertenecen a esta declinación. Pertenecen a esta declinación un número limitado de sustantivos masculinos y neutros.


        

      


    




     




    

      

        	

           


        



        	

          SINGULAR


        



        	

          PLURAL


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          Genitivo


        



        	

          Dativo


        



        	

          Todos los casos


        

      




      

        	

          das Auge (el ojo)


        



        	

          des Auges


        



        	

          dem Auge


        



        	

          die Augen


        

      




      

        	

          der Bauer (el campesino)


        



        	

          des Bauers


        



        	

          dem Bauer


        



        	

          die Bauern


        

      




      

        	

          das Bett (la cama)


        



        	

          des Bettes


        



        	

          dem Bett


        



        	

          die Betten


        

      




      

        	

          der Dorn (la espina)


        



        	

          des Dorns


        



        	

          dem Dorn


        



        	

          die Dornen


        

      




      

        	

          das Ende (el fin)


        



        	

          des Endes


        



        	

          dem Ende


        



        	

          die Enden


        

      




      

        	

          das Hemd (la camisa)


        



        	

          des Hemdes


        



        	

          dem Hemd (e)


        



        	

          die Hemden


        

      




      

        	

          das Leid (el dolor)


        



        	

          des Leid(e)s


        



        	

          dem Leid(e)


        



        	

          die Leiden


        

      




      

        	

          der Muskel (el músculo)


        



        	

          des Muskels


        



        	

          dem Muskel


        



        	

          die Muskeln


        

      




      

        	

          der Nerv (el nervio)


        



        	

          des Nervs


        



        	

          dem Nerv


        



        	

          die Nerven


        

      




      

        	

          das Ohr (la oreja)


        



        	

          des Ohr(e)s


        



        	

          dem Ohr


        



        	

          die Ohren


        

      




      

        	

          der Schmerz (el dolor)


        



        	

          des Schmerzes


        



        	

          dem Schmerz


        



        	

          die Schmerzen


        

      




      

        	

          der See (el lago)


        



        	

          des Sees


        



        	

          dem See


        



        	

          die Seen


        

      




      

        	

          der Staat (el estado)


        



        	

          des Staat(e)s


        



        	

          dem Staat


        



        	

          die Staaten


        

      




      

        	

          der Untertan (el súbdito)


        



        	

          des Untertans


        



        	

          dem Untertan


        



        	

          die Untertanen


        

      




      

        	

          der Vetter (el primo)


        



        	

          des Vetters


        



        	

          dem Vetter


        



        	

          die Vettern


        

      




      

        	

          der Zins (el impuesto)


        



        	

          des Zinses


        



        	

          dem Zins


        



        	

          die Zinsen


        

      



    




    Estos sustantivos tienen esta declinación:




    

      

        	

           


        



        	

          Singular


        



        	

          Plural


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          das Auge (el ojo)


        



        	

          die Augen (los ojos)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des Auges


        



        	

          der Augen


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem Auge


        



        	

          den Augen


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          das Auge


        



        	

          die Augen


        

      


    




    La declinación de das Herz (el corazón) es irregular:




    

      

        	

           


        



        	

          Singular


        



        	

          Plural


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          das Herz (el corazón)


        



        	

          die Herzen (los corazones)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des Herzens


        



        	

          der Herzen


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem Herzen


        



        	

          den Herzen


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          das Herz


        



        	

          die Herzen


        

      


    




    
REGLAS DE ORIENTACIÓN




    A continuación, indicamos algunas reglas de carácter orientativo para conocer el género de los sustantivos.




    Son masculinos:




    — una persona de sexo masculino, como der Lehrer (el profesor), der Bauer (el campesino);




    — los vientos, como der Mistral (el mistral);




    — los peces (no siempre masculinos), der Hai (el tiburón);




    — los pájaros (no siempre), der Rabe (el cuervo);




    — los sustantivos con el sufijo -ing, der Frühling (la primavera), con el sufijo -er, der Käufer (el comprador), der Arbeiter (el trabajador), y también con el sufijo -el, der Schlüssel (la llave);




    — los automóviles, los trenes, las montañas, los minerales, las bebidas alcohólicas: der Mercedes, der Eurostar, der Ätna (el Etna), der Granit (el granito), der Wein (el vino). Excepción: das Bier (la cerveza);




    — los días de la semana, los meses, las estaciones, los fenómenos meteorológicos, nombres derivados de verbos: der Montag (el lunes), der April (abril), der Sommer (el verano), der Hagel (el granizo), der Flug (el vuelo - da fliegen = volar), der Schlaf (el sueño - da schlafen = dormir);




    — los sustantivos que terminan en -är/-eur/-ör, -ist, -us, -or, -tor, -ismus, -e: der Revolutionär (el revolucionario), der Friseur/Frisör (el peluquero), der Polizist (el policía), der Autobus (el autobús), der Humor (el humor), der Direktor (el director), der Mechanismus (el mecanismo), der Däne (el danés).




    Son femeninos:




    — personas de sexo femenino: die Frau (la mujer);




    — casi todos los nombres abstractos: die Überlegung (la reflexión);




    — nombres de persona o sustantivos que terminan en -a, -e, -ei: Maria, die Sprache (la lengua), die Färberei (la tintorería);




    — los sustantivos terminados en -heit o -keit: die Menschheit (la humanidad), die Sauberkeit (la limpieza);




    — las palabras que terminan en -schaft: die Wirtschaft (la economía);




    — las palabras que terminan en -ung: die Ordnung (el orden);




    — los sustantivos con el sufijo -in: die Lehrerin (la profesora, la maestra), die Italienerin (la italiana);




    — los sustantivos con el sufijo -anz/-enz: die Distanz (la distancia), die Differenz (la diferencia);




    — los sustantivos con el sufijo -tät: die Nationalität (la nacionalidad), die Universität (la universidad);




    — los sustantivos con el sufijo -ion: die Aktion (la acción), die Diskussion (la discusión);




    — los sustantivos con el sufijo -ik: die Musik (la música);




    — los sustantivos con el sufijo -ur: die Kultur (la cultura);




    — los sustantivos con el sufijo -ie: die Theorie (la teoría);




    — los sustantivos que terminan en -t: die Furcht (el miedo);




    — los números: die Eins (el uno), die Drei (el tres);




    — ríos (no siempre), barcos, aviones y motocicletas: die Donau (el Danubio), die Titanic (el Titanic), die Boing (el Boing);




    — flores y árboles (normalmente): die Rose (la rosa), die Primel (la prímula), die Tanne (el abeto), die Buche (el haya).




    Son neutros:




    — das Kind (el niño), das Mädchen (la muchacha), das Fräulein (la señorita), das Fohlen (el potro);




    — partes del mundo, nombres de países, villas, metales y ciudades: das schöne Italien (la bella Italia), das Gold (el oro);




    — las palabras con el prefijo ge-: das Gehalt (el sueldo);




    — los nombres con el diminutivo -chen o -lein: das Häuschen (la casita), das Büchlein (el librito);




    — los sustantivos con el sufijo -tum: das Christentum (el cristianismo), das Heldentum (el heroísmo);




    — palabras que terminan en -ett, -ment, -um: das Jackett (la chaqueta), das Monument (el monumento), das Zentrum (el centro), das Museum (el museo). Excepciones: der Reichtum (la riqueza), der Irrtum (el error);




    — sustantivos que terminan en -o, -eau: das Kino (el cine), das Niveau (el nivel);




    — nombres derivados de infinitivos: das Essen (la comida), das Lesen (la lectura);




    — nombres derivados de adjetivos: das Gute (el bien);




    — nombres de lenguas: das Französische (el francés);




    — letras y notas musicales: das hohe C (el do de pecho);




    — sustantivos que terminan en -nis o -sal: das Ereignis (el evento), das Schicksal (el destino).




    

      

        	

          ATENCIÓN:


        

      




      

        	

          Los sustantivos que terminan en -nis o -sal también pueden ser femeninos.


        

      


    




    Las palabras alemanas de origen extranjero normalmente conservan el género de la lengua original. Las palabras que derivan del italiano o del latín son, por el contrario, de origen francés y conservan la grafía francesa: feminin (femminile, femmineo), Kommuniqué (comunicato), Kommunismus (comunismo).




    
LAS PALABRAS COMPUESTAS




    Una característica especial del alemán es la posibilidad de reunir en un único vocablo dos o más palabras. Ello confiere a la lengua una adaptabilidad y una dinamización creativa que ninguna otra lengua europea posee en la actualidad (quizás se encontrara en el griego clásico). Las palabras se crean según las necesidades del momento. Las palabras compuestas son muy cómodas para la terminología técnica, donde los términos alemanes son siempre muy detallistas y precisos. Sólo el italiano moderno ha empezado a acuñar palabras compuestas como autostrade (Autobahn), telegiornale (Fernsehnachrichten), radiotrasmissione (Radiosendung).




    En las palabras compuestas, el género del último término, elemento base, establece el género del sustantivo: das Haus (la casa), die Tür (la puerta), die Haustür (la puerta de casa); das Auto (el automóvil), der Schlüssel (la llave), der Autoschlüssel (la llave del automóvil). Los términos específicos que preceden al término base pueden ser cualquier tipo de palabra: sustantivo, adjetivo, verbo, pronombre, adverbio, preposición.




    Con frecuencia, se añade una s entre los dos términos. Esta s tiene una función eufónica:




    — die Eingangstür (la puerta de entrada);




    — der Lebenslauf (el currículum vítae), término compuesto de Leben (vida) y der Lauf (carrera).




    Cuando una frase está formada por dos o más palabras compuestas que contienen el mismo término base, este último se pone una única vez y en el último puesto.




    

      

        	

          Bahn- und Straßenbahnkarten können am Schalter gekauft werden.




          Bahnkarten und Straßenbahnkarten können am Schalter gekauft werden.




          Los billetes de tren y de tranvía pueden adquirirse en la ventanilla.


        

      


    




    En la práctica, a veces se repite Karten (billete), término base que acompaña a Bahn (tren) y Straßenbahn (tranvía). Para indicar que Bahn está unido a Karten se añade un guión despues de Bahn-, que indica que la palabra está incompleta y que debe unirse al término base de la siguiente palabra (Karten).




    También pueden combinarse sustantivos, verbos y adjetivos: wunderschön (bellísimo, magnífico), schneeweiß (blanco como la nieve), stillstehen (estar quieto).


  




  

    
PARTE II




    
UNIDAD 3


    ADJETIVOS, PRONOMBRES Y ADVERBIOS




    En alemán, los adjetivos pueden ser atributivos o predicativos, al igual que en castellano; pero a diferencia de nuestro idioma, en alemán el adjetivo predicativo no concuerda con el nombre al cual se refiere, sino que es invariable.




    

      

        	

          Das Haus ist schön.


        



        	

          La casa es bella (adjetivo con función predicativa).


        

      




      

        	

          Das schöne Haus.


        



        	

          La bella casa (adjetivo con función atributiva).


        

      


    




     




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

          Masculino


        



        	

          Der Mann ist gut.


        



        	

          El hombre es bueno.


        

      




      

        	

          Femenino


        



        	

          Die Frau ist gut.


        



        	

          La mujer es buena.


        

      




      

        	

          Neutro


        



        	

          Das Kind ist gut.


        



        	

          El niño es bueno.


        

      



    




     




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

          Masculino


        



        	

          Die Männer sind gut.


        



        	

          Los hombres son buenos.


        

      




      

        	

          Femenino


        



        	

          Die Frauen sind gut.


        



        	

          Las mujeres son buenas.


        

      




      

        	

          Neutro


        



        	

          Die Kinder sind gut.


        



        	

          Los niños son buenos.


        

      



    




     




    

      

        	

          ATENCIÓN:


        

      




      

        	

          Como se puede deducir de los ejemplos, el adjetivo predicativo permanece invariable, es decir, no tiene ninguna desinencia de género ni número; además, la misma forma invariable del adjetivo sirve también de adverbio. En alemán, el adverbio no se distingue con un sufijo característico. Por tanto, desde el punto de vista morfológico, el adjetivo predicativo y el adverbio son idénticos.


        

      




      

        	

          Seine Ausprache ist gut.


        



        	

          Su pronunciación es buena (adjetivo predicativo).


        

      




      

        	

          Er spricht gut Deutsch.


        



        	

          Él habla bien el alemán (adverbio).


        

      



    




    Respecto al adjetivo atributivo, conviene mencionar que en alemán tiene que ir necesariamente precediendo al nombre al que se refiere. El adjetivo atributivo, que en estos casos se encuentra entre el artículo y el sustantivo, debe declinarse y concordar en género, caso y número con el sustantivo.




    

      

        	

          Der große Garten.


        



        	

          El gran jardín.


        



        	

          Die großen Städte.


        



        	

          Las grandes ciudades.


        

      




      

        	

          Die großen Gärten.


        



        	

          Los grandes jardines.


        



        	

          Das große Haus.


        



        	

          La gran casa.


        

      




      

        	

          Die große Stadt.


        



        	

          La gran ciudad.


        



        	

          Die großen Häuser.


        



        	

          Las grandes casas.


        

      


    




    Cuando el adjetivo está precedido del artículo determinativo, este asume una desinencia neutra o formal dado que el artículo ya especifica el género, el número y el caso del sustantivo. Por tanto, en vez de decir der großer Mann (el gran hombre), que es erróneo, se debe decir der große Mann (el gran hombre). En el caso de que haya más de un adjetivo, la declinación es: der große, starke und freundliche Mann (el hombre grande, fuerte y gentil).




    
DECLINACIÓN DÉBIL DEL ADJETIVO




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          der gute Freund




          (el buen amigo)


        



        	

          die gute Freundin




          (la buena amiga)


        



        	

          das gute Kind




          (el buen niño)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          des guten Freundes




          (del buen amigo)


        



        	

          der guten Freundin




          (de la buena amiga)


        



        	

          des guten Kindes




          (del buen niño)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          dem guten Freund




          (al buen amigo)


        



        	

          der guten Freundin




          (a la buena amiga)


        



        	

          dem guten Kind




          (al buen niño)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          den guten Freund




          (el buen amigo)


        



        	

          die gute Freundin




          (la buena amiga)


        



        	

          das gute Kind




          (el buen niño)


        

      



    




     




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          die guten Freunde




          (los buenos amigos)


        



        	

          die guten Freundinnen




          (las buenas amigas)


        



        	

          die guten Kinder




          (los buenos niños)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          der guten Freunde




          (de los buenos amigos)


        



        	

          der guten Freundinnen




          (de las buenas amigas)


        



        	

          der guten Kinder




          (de los buenos niños)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          den guten Freunden




          (a los buenos amigos)


        



        	

          den guten Freundinnen




          (a las buenas amigas)


        



        	

          den guten Kindern




          (a los buenos niños)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          die guten Freunde




          (los buenos amigos)


        



        	

          die guten Freundinnen




          (las buenas amigas)


        



        	

          (die guten Kinder)




          (los buenos niños)


        

      



    




    Esta declinación se aplica cuando el adjetivo va acompañado del artículo determinado o cuando va precedido de un pronombre demostrativo (esto, eso...), como en dieser gute Freund (este buen amigo), de un pronombre indefinido (cada, todo, etc.), como en jeder gute Freund (cada buen amigo), o de un pronombre interrogativo (cuál, etc.), como en welcher gute Freund? (¿qué buen amigo?)




    
DECLINACIÓN MIXTA DEL ADJETIVO




    Cuando el adjetivo va precedido de un artículo indefinido (un, uno, etc.), como en ein guter Freund (un buen amigo), de un pronombre posesivo (mío, tuyo, suyo, etc.), como en mein guter Freund (mi buen amigo), o de la negación kein, como en kein guter Freund (ningún buen amigo), se declina de la siguiente manera:




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          Neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          ein guter Freund




          (un buen amigo)


        



        	

          eine gute Freundin




          (una buena amiga)


        



        	

          ein gutes Kind




          (un buen niño)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          eines guten Freundes




          (de un buen amigo)


        



        	

          einer guten Freundin




          (de una buena amiga)


        



        	

          eines guten Kindes




          (de un buen niño)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          einem guten Freund




          (a un buen amigo)


        



        	

          einer guten Freundin




          (a una buena amiga)


        



        	

          einem guten Kind




          (a un buen niño)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          einen guten Freund




          (un buen amigo)


        



        	

          eine gute Freundin




          (una buena amiga)


        



        	

          ein gutes Kind




          (un buen niño)


        

      



    




    
DECLINACIÓN FUERTE DEL ADJETIVO




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          guter Freund




          (buen amigo)


        



        	

          gute Freundin




          (buena amiga)


        



        	

          gutes Kind




          (buen niño)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          guten Freundes




          (de buen amigo)


        



        	

          guter Freundin




          (de buena amiga)


        



        	

          guten Kindes




          (de buen niño)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          gutem Freund




          (a buen amigo)


        



        	

          guter Freundin




          (a buena amiga)


        



        	

          gutem Kind




          (a buen niño)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          guten Freund




          (buen amigo)


        



        	

          gute Freundin




          (buena amiga)


        



        	

          gutes Kind




          (buen niño)


        

      



    




     




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          Nominativo


        



        	

          gute Freunde




          (buenos amigos)


        



        	

          gute Freundinnen




          (buenas amigas)


        



        	

          gute Kinder




          (buenos niños)


        

      




      

        	

          Genitivo


        



        	

          guter Freunde




          (de buenos amigos)


        



        	

          guter Freundinnen




          (de buenas amigas)


        



        	

          guter Kinder




          (de buenos niños)


        

      




      

        	

          Dativo


        



        	

          guten Freunden




          (a buenos amigos)


        



        	

          guten Freundinnen




          (a buenas amigas)


        



        	

          guten Kindern




          (a buenos niños)


        

      




      

        	

          Acusativo


        



        	

          gute Freunde




          (buenos amigos)


        



        	

          gute Freundinnen




          (buenas amigas)


        



        	

          gute Kinder




          (buenos niños)


        

      



    




    Cuando el adjetivo no va precedido de ningún artículo, es el adjetivo el que asume la función de determinar el caso, el género y el número del sustantivo al que acompaña. Es decir, se le añade la desinencia pertinente según el esquema de declinación del artículo determinado, a excepción de la forma del genitivo singular masculino y neutro, que es la misma que la de la forma débil, es decir, que termina en -en.




    Recapitulemos: der gute Freund, ein guter Freund, guter Freund.




    Para finalizar estas indicaciones sobre la declinación, aprovechamos la ocasión para recordar que algunos sustantivos femeninos se forman añadiendo al masculino el sufijo -in:




    

      

        	

          der Freund (el amigo)


        



        	

          die Freundin (la amiga)


        

      




      

        	

          der Lehrer (el profesor)


        



        	

          die Lehrerin (la profesora)


        

      


    




    
PARTICULARIDADES DE LOS ADJETIVOS




    Cuando el adjetivo termina en -e no se añade otra -e a la declinación.




    

      

        	

          müde (cansado)


        



        	

           


        

      




      

        	

          der müde Sportler


        



        	

          (el cansado deportista – nominativo)


        

      




      

        	

          des müden Sportlers


        



        	

          (del cansado deportista – genitivo)


        

      




      

        	

          dem müden Sportler


        



        	

          (al cansado deportista – dativo)


        

      




      

        	

          den müden Sportler


        



        	

          (el cansado deportista – accusativo)


        

      


    




    Los adjetivos que terminan en -el y -er modifican su desinencia en la declinación como se indica a continuación:




    — dunkel (oscuro) se convierte en der dunkle Mantel (el abrigo oscuro);




    — teuer (caro) se convierte en der teure Fernseher (el caro televisor).




    Los adjetivos también se forman con los prefijos:




    — miss- (negativo): misstrauisch (desconfiado), missverständlich (equívoco);




    — un- (corresponde al prefijo privativo español in-): ungerecht (injusto), unverständlich (incomprensible).




    
ADJETIVOS COMPUESTOS




    El alemán también emplea adjetivos compuestos:




    — dos adjetivos: alt + klug = altklug (sabiondo);




    — un sustantivo y un adjetivo: Blitz + schnell = blitzschnell (fulminante), Wunder + schön = wunderschön (maravilloso);




    — un verbo y un adjetivo: lernen + begierig = lernbegierig (deseoso de aprender);




    — un sustantivo y un participio: Zeit + raubend = zeitraubend (que requiere mucho tiempo);




    — un adverbio y un participio: neu + geboren = neugeboren (neonato).




    
LOS GRADOS DEL ADJETIVO




    Los adjetivos tienen tres grados:




    

      

        	

          — positivo


        



        	

          groß (grande);


        

      




      

        	

          — comparativo


        



        	

          größer (más grande);


        

      




      

        	

          — superlativo


        



        	

          am größten, der größte (el más grande).


        

      


    



OEBPS/Images/cover.jpeg
GRAMATICA
FACIL

e ,\Vecchi





OEBPS/Images/13100.001.jpg
| Je \ecchl





